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Основа преподавания русского языка как иностранного базируется на дидактико-лингвистической модели языка, носящей открытый характер и активно использующей достижения других моделей. В рамках функционально-коммуникативной грамматики некоторые языковые единицы и механизмы уже описаны, однако многие явления все еще остаются неисследованными. 
Среди единиц, которые ещё не стали объектом пристального внимания лингвистов, можно назвать обстоятельственные дескрипции – словосочетания, в которых грамматически главное слово семантически ослаблено, а грамматически зависимое слово, наоборот, несет в себе основную семантическую нагрузку: говорить громким голосом, идти быстрым шагом и др. 

Современная лингвистика склонна рассматривать язык как систему. Соответственно, для ее наиболее полного и грамотного описания целесообразно представить языковые категории как систему разноуровневых бинарных оппозиций. Так, обстоятельственная дескрипция может быть однокорневой (судить справедливым судом, шагать быстрым шагом) или разнокорневой (говорить громким голосом, хватать резким движением): в этом случае мы говорим о том, имеет или не имеет существительное идентичный корень с глаголом. В свою очередь, однокорневые и разнокорневые дескрипции могут быть предложными или беспредложными, то есть быть образованными при помощи предлога (говорить в быстром темпе) или без предлога (говорить громким голосом). 
Для представителей дидактико-лингвистической модели языка особую важность представляет функционирование единиц языка в речи. Предложения с разнокорневыми беспредложными обстоятельственными дескрипциями типа говорить громким голосом и смотреть строгим взглядом сами по себе являются расширением парадигмы предложений с наречиями, ср.: 1) Он всегда говорит громко и 2) Он всегда говорит громким голосом. В первом случае конструкция является изосемической, именно поэтому она первична. Подобные предложения могут иметь полные синтаксические парадигмы, включая трансформационную и актуализационную (термины М.В. Всеволодовой). 
Атрибуты, входящие в состав дескрипции, могут способствовать расширению парадигмы предложения, в состав которого они входят: для всех дескрипций, обозначающих характерные особенности голоса (говорить басовитым голосом, контральтовым голосом и т.д.) парадигма может быть расширена глаголом с соответствующей семантикой, ср.: Он говорил басом → Он говорил басовитым голосом→ Он басил. 
В корпусе собранного нами языкового материала содержится относительно мало дескрипций, которые в предложениях были употреблены для описаний действий неживых субъектов: природных стихий (солнце, звёзды и др.), и подобных им по функции артефактов (фары, фонари и др.).
Следует отличать обстоятельственные дескрипции от формально сходных с ними сочетаний, построенных по той же модели и также включающих в свой состав атрибут, типа Ложка упала с громким стуком. Семы дескрипций соотносятся с семами входящих в её состав предиката и инструмента, а также неспособны быть развернутыми в предложение с несколькими предикативными центрами. Ср. примеры (1а) и (1б), где информация может быть развёрнута, и (2а) – (2б), где такое развёртывание невозможно:
1. 
а) Ложка упала с громким стуком; 

б) Ложка упала и громко стукнула
2.
а) Он говорил громким голосом ;

б) *Он говорил и голосил. 
В обстоятельственных дескрипциях атрибут вступает в синтагматические отношения и с предикатом, и с инструментом. Ср. конструкции вертел лохматой головой и смотрел строгими глазами: обе они построены по модели предикат+атрибут+инструмент (Vf + Adjт + Nт), однако во втором случае атрибут соединен двусторонними связями и с инструментом, и с предикатом; может охарактеризовать и действие, и предмет. 
Обстоятельственные дескрипции являются языковой фреквенталией, то есть присутствуют во многих языках мира, но не во всех: подобных конструкций нет в китайском, японском, сербском языках. Однако есть и языки, в которых невозможна именно первичная для русского языка конструкция с наречием: это арабский и иврит. Для студентов-инофонов, носителей данных языков, категория русских обстоятельственных дескрипций, несомненно, представляет определенную трудность. Сложным для иностранцев видится и употребление предложных и беспредложных обстоятельственных дескрипций, так как в некоторых языках конструкция типа говорить громким голосом невозможна, употребляется только конструкция с предлогом: в английском языке speak in a loud voice – «говорить в громком голосе» и в исландском tala í hátt röddu – «говорить в высоком голосе».
Основная задача преподавателя - обучить студента грамотной рецепции: студент будет понимать значение таких единиц, если увидит их в письменном тексте или услышит в живой устной речи носителя языка. 
